ZPRÁVY
zpravodaj Obce překladatelů   ročník XXVI   číslo 2   (březen 2016)
VALNÁ HROMADA
Výroční zasedání Obce překladatelů se konalo 22. ledna 2016 v Goethe-Institutu na Masarykově nábřeží v Praze.

Valná hromada schválila zprávu o činnosti OP v roce 2015, přednesenou předsedkyní Hanou Linhartovou i zprávu o hospodaření OP, přednesenou Věrou Hrubanovou, předsedkyní revizní komise.

Hlavním bodem programu byla změna stanov obce, která se musí podle nového Občanského zákoníku transformovat ze sdružení na spolek. V tomto smyslu je povinna přizpůsobit svůj statut a upravené stanovy předložit ke schválení Městskému soudu. Kromě formálních změn valná hromada odsouhlasila také jednu další, avšak důležitou změnu: funkční období výboru a revizní komise se prodlužuje ze dvou na tři roky.
DANĚ INTERAKTIVNĚ
Blíží se konec března a s ním termín pro podání daňového přiznání, posléze též přehledů pro zdravotní pojišťovnu a správu sociálního zabezpečení. Tuto nemilou povinnost letos poněkud ulehčí fakt, že ve srovnání s loňským rokem k žádným vážnějším změnám nedochází. Výdajový paušál, který většina z nás odečítá od autorských příjmů, zůstává na 40%, pokud někdo pracuje na IČO, odepisuje 60%. Slevu na poplatníka ve výši 24 840 Kč uplatňují opět všichni včetně důchodců.

Daňové přiznání z příjmů fyzických osob i přehledy OSVČ pro zdravotní pojišťovny a Českou správu sociálního zabezpečení lze kromě tradičního vyplňování s kalkulačkou v ruce zpracovat i pomocí interaktivních formulářů, jež nabízí ke stažení zdarma řada webových stránek. 
Daňové přiznání. Formuláře k ručnímu vyplnění daňového přiznání z příjmu fyzických osob a pokyny jsou k dispozici leckde, například na stránkách Finanční správy ČR (http://www.financnisprava.cz/assets/tiskopisy/5405_22.pdf?201601041132). My jsme při vyplňování vyzkoušeli interaktivní formulář daňového přiznání, kde po zadání povinných údajů systém sám spočítá, kolik musíte zaplatit. Ten přinese velké ulehčení práce a úsporu času. Odkaz: http://www.financnisprava.cz/assets/tiskopisy/IF_5405_22.pdf?201602291047. Po stažení a uložení do počítače začněte vyplňovat stejně jako u klasického formuláře od Přílohy 1, eventuálně dalších. 
Zdravotní pojištění. Přehledy OSVČ o příjmech a výdajích pro zdravotní pojišťovny nabízejí na internetu všechny zdravotní pojišťovny. Interaktivní formulář největší pojišťovny VZP hledejte na https://webevzp.blob.core.windows.net/media/Default/dokumenty/formulare/ platci/ prehled-osvc-2015.pdf.
Sociální pojištění. Interaktivní vyplnění Přehledu OSVČ pro Správu sociálního zabezpečení můžete lze zkusit na: https://eportal.cssz.cz/fas/formservice/filler.open?DocID=737959032.

Důležité upozornění! Letos z důvodů, které neumíme vysvětlit a ani nám nebyly objasněny při telefonických dotazech, jsou všechny uvedené internetové odkazy přístupné pouze pomocí Internet Exploreru, jiné vyhledavače neumějí interaktivní formuláře na našich PC otevřít.

Užitečné rady a informace k daním včetně formulářů ke stažení zveřejňuje také iDNES na http://finance.idnes.cz/danove-priznani-a-formular-za-rok-2015-dbq-/p_dane.aspx?c=A160112_122507_p_dane_sov. (stáhnout interaktivní formuláře pojišťoven se nám ale podařilo zase jenom pomocí vyhledavače Internet Explorer).

Připomeňme pro úplnost, že přes datovou schránku musí daňové přiznání i přehledy podat povinně všichni, kdo si ji zřídili.
Alena Lhotová
MAGNESIA LITERA 2016
Slavnostní vyhlášení cen Magnesia Litera za nejlepší literární počiny uplynulého roku se uskuteční 5. 4. 2016 za asistence kamer ČT. Přímý přenos bude vysílat ČTart ve 20.00 hod. V kategorii překladové knihy byly porotou do posledního klání vybrány tyto tituly - dle abecedního pořadí:

Alexijevičová, Světlana: Doba z druhé ruky. Konec rudého člověka, z ruštiny přeložila Pavla Bošková (Pistorius+Olšanská),

Batorová, Joanna: Pískový vrch, z polštiny přeložila Iveta Mikešová (Paseka),

Carrasco, Jesús: Na útěku, ze španělštiny přeložil Štěpán Zajac (Akropolis).
SVĚT KNIHY 2016
Pražský mezinárodní knižní veletrh se pomalu blíží. Uskuteční se ve dnech 12. – 15. května 2016 tradičně na Výstavišti Praha - Holešovice.

OP připravuje pro Svět knihy výstavu překladových titulů, které byly oceněny ve významných překladatelských soutěžích, doplněnou o návrhy na Cenu Josefa Jungmanna za nejlepší překlad uplynulého roku. V pátek 13. 5. odpoledne bude ve střední hale Průmyslového paláce vyhlášena Anticena Skřipec. K veletrhu se podrobněji vrátíme v příštích Zprávách.
KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA
upřímně zve všechny své příznivce i nové zájemce o problémy a taje českého jazyka na přednášky jarního běhu roku 2016.

           2. 3. Radka Zbořilová (Ústav jazyků a komunikace neslyšících FF UK, Praha) Konceptualizace barev ve znakových jazycích
  9. 3. Svatopluk Pastyřík (emeritus KČJL PdF UHK, Hradec Králové) A zase hypokoristika
16. 3. Kateřina Veselovská (Ústav formální a aplikované lingvistiky MFF UK, Praha)

Vyjadřování emocí v češtině a možnosti extrakce emocionality z psaného textu

23. 3. Alena M. Černá (Oddělení vývoje jazyka ÚJČ AV ČR, Praha)
Daniel Adam z Veleslavína: Nomenclator quadrilinguis Boemico-Latino-Graeco- Germanicus 1598 a 2015
30. 3. Jan Huleja (Katedra českého jazyka PedF UK, Praha)
Opozice Praha – Ostrava prizmatem kognitivní lingvistiky
  6. 4. Lucie Tučková (Praha) Za francouzskou básnířkou Marií Noël
13. 4. Petra Poukarová (Ústav českého národního korpusu FF UK, Praha)
Jak používáme slovesa myšlení. K formám a funkcím slovesného tvaru myslím ve spontánní mluvené komunikaci
20. 4. Vojtěch Malínek (Ústav pro českou literaturu AV ČR, Praha) Česká literární bibliografie
27. 4. Karel Komárek (Katedra bohemistiky FF UP, Olomouc)
České katolické bible v 19. století
Přednášky se konají vždy od 18.00 hodin (přesně) v místnosti č. 18 Filozofické fakulty Univerzity Karlovy, náměstí Jana Palacha 2, Praha 1. Bližší informace o činnosti KPČJ na adrese: http://ucjtk.ff.cuni.cz/kpcj
SMUTNÉ ZPRÁVY
S lítostí oznamujeme, že nás v tomto roce opustili někteří naši význační kolegové:
Věnceslava Hrdličková, sinoložka, japanoložka, spisovatelka, překladatelka z čínštiny a japonštiny;
Jarmila Fialová, redaktorka a překladatelka z francouzštiny, nekrolog od Vlasty Dufkové viz níže;
Petr Mikeš, básník, překladatel z angličtiny a redaktor publikující též pod pseudonymem Jan Navrátil. V 70. a 80. letech se podílel na samizdatové edici Texty přátel. V letech 1993 – 1997 byl redaktorem olomouckého nakladatelství Votobia, 2000 – 2004 redaktorem nakladatelství Periplum. V posledních letech spolupracoval s nakladatelstvími H a H, Fra, Dybbuk, Knižní klub, Rub a Odeon.

Rádi bychom Vás poprosili, abyste nám dali vědět, pokud zemře někdo z vašich přátel – překladatelů. Uniklo nám například, že v roce 2013 zemřela Xenie Klepikovová, redaktorka a překladatelka z němčiny a francouzštiny.
ODEŠLA VĚNCESLAVA HRDLIČKOVÁ
Dne 20. ledna skonala ve věku 91 let významná česká sinoložka a japanoložka Věnceslava Hrdličková, manželka sinologa a japanologa Zdeňka Hrdličky (1919-1999). Absolvovala Filozofickou fakultu Univerzity Karlovy (1945-50) a současně navštěvovala (1946-48) Graduate School Harvardovy univerzity v Cambridge (Massachusetts). Později získala doktorát filozofie (PhDr.), vědeckou hodnost CSc. a 1990 docenturu Univerzity Karlovy. Zabývala se terénním výzkumem orální literatury v Čínské lidové republice, v letech 1954-82 působila na katedře Asie a Afriky Filozofické fakulty Univerzity Karlovy na oboru sinologie (s přestávkami v letech 1957-61 a 1964-69, kdy pobývala v Japonsku a věnovala se výzkumu japonské orální literatury a uměleckých řemesel). Od konce 80. let se soustředila na studium estetiky čínských a japonských zahrad. Kromě literárních překladů pořídila překlady více než devadesáti anglických, čínských a japonských filmů. Na některých překladech spolupracovala s manželem; jejich překlad japonských pohádek vyšel francouzsky (Les plus beaux récits du Japon, Paris 1993) a anglicky (Japanese Folktales, London 1993). Rovněž dostala řadu ocenění, například r. 1994 jí byla udělena zlatá plaketa F. Palackého AV ČR za zásluhy ve společenských vědách, r. 1995 zlatá medaile Masarykovy akademie umění či Řád vycházejícího slunce, který jí udělil japonský císař v roce 2006 za zásluhy v oblasti šíření japonské kultury v České republice.

 Bibliografii V. Hrdličkové viz databáze OP: http://www.obecprekladatelu.cz/_ftp/DUP/H/HrdlickovaVenceslava.htm.
ZA JARMILOU FIALOVOU
V neděli 24. ledna 2016 zemřela ve věku devadesáti let překladatelka z francouzštiny a dlouholetá (1957–1985) redaktorka Odeonu Jarmila Fialová. Patřila k dnes už legendární první odeonské generaci, jejíž koncepční a ediční práce na poli překladové literatury a redakční práce s textem v kolaci s originálem v nejlepší meziválečné tradici zanechaly v českém překladu nesmazatelnou stopu, třebaže plnému rozvinutí jejího vlastního překladatelského potenciálu zabránila normalizační omezení. 

Brněnská rodačka a vzděláním anglistka Jarmila Fialová se k francouzštině dostala oklikou přes první manželství s Belgičanem. Po celý profesní život pak zůstala věrna francouzské literatuře s důrazem na tvorbu 20. století a s přesahem k dějinám výtvarného umění, které byly doménou jejího druhého muže a spolupracovníka Vlastimila Fialy. Z jejích překladů jmenujme alespoň texty Bretonovy, Cendrarsovy, Queneauovy a Yourcenarové, mezi nakladatelskými počiny v její režii pak vyzdvihněme nový překlad Proustova Hledání ztraceného času.
V Jarmile Fialové odchází jedna z hrdě neokázalých spolutvůrkyň poválečné překladové literatury, kultivovaná moderní osobnost, u níž se vysoká profesionalita a cit pro dosud neposvěcenou literární kvalitu snoubily se sebevědomím dělnice kultury špičkové kvalifikace a kterou zcela mimo mediální pozornost zdobilo její estetické cítění, vybraný vkus a osobní šarm.
Vlasta Dufková
HLEDÁ SE
Na našeho kolegu se obrátil Plzeňský rozhlas s tím, že marně hledají překladatelku z angličtiny Olgu Kořánovou (Hausmanovou) nebo její potomky kvůli autorským právům, požadovanou informaci bohužel nemohla poskytnout ani Dilia. Mohl byste někdo poradit?
NÁVRHY NA ANTICENU
Připomínáme, že do konce dubna lze odevzdávat návrhy na anticenu Skřipec, dle nového statutu přicházejí do úvahy knihy s vročením 2011-2015. Uvítáme veškeré náměty!
REZIDENCE ROSA
Milí kolegové, jak jsme Vás informovali, chystá se projekt Dům 4 múz jako sociální zařízení pro osamělé a nemocné umělce. Zatím bohužel není k dispozici objekt vhodný k rekonstrukci, a tak je možnost umístění v něm reálná během několika let. K dispozici ihned je však  mimořádně pěkné bezbariérové ubytování s pečovatelským zázemím ve velkoryse zrekonstruované Rezidenci Rosa, Praha 8, Střelničná ulice. Volných je ještě několik posledních garsoniér (cca 18.000 Kč/měsíc) a dvougarsoniér (cca 22.000 Kč/měsíc) s kuchyňskou linkou a koupelnou se sprchovým koutem, které lze získat formou nájemního bydlení zaručujícího soukromí. Cena je vč. záloh a základních služeb, tj. 14tihodinové přítomnosti asistentek (pomoc s hygienou apod.), noční služby, ordinací lékaře, donáškou léků. Případný příspěvek na péči zůstává seniorovi. K dispozici je internet v bytech, knihovna, kavárna, pestrý program i finančně zvýhodněné služby – dovážka obědů (65 Kč), úklid, kadeřnictví, pedikúra apod. Rezidence se o nájemníky postará i při zhoršení zdravotního stavu.

V případě zájmu lze nezávazně kontaktovat RoSu přímo nebo ideálně prostřednictvím OP (linhartovah@seznam.cz; 732 777 904). Pokud zájem projeví více našich členů, pokusíme se vyjednat zvýhodněné podmínky či alespoň přednostní právo ubytování členů OP. Uvítáme, když budete informovat i kolegy bez připojení k internetu. Bližší informace najdete  na: rezidencerosa.cz/projekt-rezidence-rosa.
OPĚT DATABÁZE
Prosíme velevážené kolegy, aby

1. prostřednictvím našeho kolegy dr. J. Seidla (seidl.jan1@seznam.cz) aktualizovali své heslo v Databázi překladatelů na stránkách OP. (Podrobný postup je uveden v loňských zářijových Zprávách 5/2015, které máme i na našem webu);

2. se přesvědčili, zda své překlady vydané v roce 2015 a 2016 skutečně naleznou pod svým jménem v databázi NK, jak Národní knihovna přislíbila. Pokud tam nejsou, prosím dejte nám vědět, vaše informace je pro nás zásadním vodítkem pro další jednání s NK;

3. zkontrolovali, zda jsou v pořádku jejich hesla v databázi Translatologie (http://www.databaze-prekladu.cz/) a na případné nedostatky upozornili paní Šůrovou. (hana.fejfar@email.cz).
ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY
Dovolujeme si požádat všechny členy, kteří v letošním roce či v uplynulých letech opomněli zaplatit členské příspěvky (700 Kč, důchodci 350 Kč), aby je laskavě zaslali na náš účet č. 1014328992/6100. Děkujeme.
GRATULUJEME
Významná výročí v nejbližších týdnech oslaví:

 9. 3.  Hana Kučerová (85 let)

18. 3.  Jiřina Zumrová (88 let)

19. 3.  Josef Zumr (88 let)

20. 3.  Olga Castiellová - Hostovská (80 let)

22. 3.  Tamara Řezáčová (90 let)

24. 3.  Dagmar Hartlová (65 let)

4. 4.  Dana Hábová (65 let)

7. 4.  Doris Grozdanovičová (90 let)

12. 4.  Věra Dvořáková (89 let)

19. 4.  Jiří Honzík (92 let)

21. 4. Jiřina Šedinová (70 let)
Vydává Obec překladatelů, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2, tel. / fax: 222 564 082

bankovní spojení: 1014328992/6100, úřední hodiny: úterý 14–16, čtvrtek 10–12 hod.
redakce: Helena Beguivinová, distribuce: Šimon Pellar
Vychází 5 – 6 x ročně, toto číslo 4. 3. 2016, uzávěrka příštího čísla: 28. 4. 2016.

Informace a zprávy posílejte na výše uvedenou adresu nebo elektronickou poštou na
info@obecprekladatelu.cz; beguivinova@gmail.com, http://www.obecprekladatelu.cz
